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Előadási jog1 fenntartva -
Aufführungsrecht Vorbehalten.
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Wolke zieht...

PETŐFI-

Moderato.

ZONGORA.

CHORIN G.
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Száll a fel-hó' ma - ga^an ma - ga-san, 
Wol - keziehtindnnklenKLeid, dunklenKleid

Az en rózsámmesz-szevan mész-sze van. 
Weit istjetztmeinRösleinweit, Rös- leinweit.
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Száll a fel - hó' nyu-gat-ra nyu-gat-ra,
Wol - ke mussgenWesten ziehn Wes-ten ziehn.

A nap-nak is ar-ra van az ut - ja.
AuchdieSonnemussda-hin,muss da-hin.
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Szállj fel - hőySzállj a ro-zsám fö - le - be
O Wol-ke sa-ge gil-tig meineniLieb

Mondd,hogyolybús a szi-vem mikéntté,
Dass meinarmesHerzauchwie du so trüb.
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Szállj te is nap a rő-zsám fö - le' - be,
Gol - de-ne Son-ne sa-ge ihr da-zu,

Mondd, hogy ugy eg a szi-vem mi-kent te.
Sa - ge dassmeinHerzauchso brenntwie du.
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Rég veri már a magyart a teremtő...
Etoadasi jog- fenntartva,. Schon seit lange schlägt den Ungar Gottes Hand...
AuJJuhrungsvecht Vorbehalten. o  o  o

FETŐFI.

Vivace. CHORIN G.
ENEK.
GESANG.

ZONGORA.
PIANO.
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> ^ o l.n.nni.f o fa  9" fA1. Rég ve-ri már a, magyart a te - rem 3"- tő,

2. De ha Is-ten  bút, a-dott © nem-zet - nek,
/. Schon seit lan-ge schlägt den Un-gar Got-tes Hand
2. Doch hat Gott auch die - semVol-ke Leid be - schert,

Azt sem tud - ja:
Azt is a - dott,

Selbst die nächste 
Gab er ihm auch,
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mi - lyenlesz a jő - ven
mi - vel a bút öl - je
ZiLkunftist ihm un- be

was den Kummer raschver

dó?
meg.

kannt.
zehrt.

Lesz - e még e
Hol te-rem több
Ob ihm je  he ■
Wo ge-dei- hen
* *  £  *

zen a fòl-dòn jo nap
jo' bor és a szép le
ran ein gu-ter Tagnoch 
bess - reWei-ne, schönre
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1. ja?
2. ány
1. briclit?
2. Fr aun,

Ò - rìil-jòn - e, bu - sul-jon - e? nem tud - ja.
gyar-or-szág ha - tá  - rán?

- rigscin er weiss es nicht,
mutsreichen, üpp-gen Gami?

Mint itt be - lül Ma .
Soll erlus-tig , trau
Als in Ungarns an -
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Leányt ide leányt az én ölembe!
Hadd szorítsam két kezemmel szivemre 
Hadd szíjam ki édes lelkét csókommal, 
Vessek számot sok keserű bajommal.

4.
Hát az a bor? hejh a borral ide már,- 
Sírja belém piros könnyét a pohár! 
Piros könnye tüzes mint istennyila,
A ki alatt életet is meggyujtja.
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Te meg cigány, húzd rá, majd kifizetem,
De úgy húzd, hogy megrepedjen a szivem, 
Repedjen meg örömében bújába 
így  vigad a magyar ember hiába!
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Her ein Mädchen, mir ein Mädchen in den Arm! 
Dass ich es an Herze drücke, Fest und warm, 
Dass ich ihr die Seele aus dem Leibe küss’
Und mich schadlos halt’ fü r  alle Bitternis!

4.
Und der Wein? Hei gibt den Wein mir endlich, her! 
Weinen mög’ in mich das Glass die rote Zäh»"7 
Feurig wie der B litz ist seine rote Flut,
Facht erstorbnes Leben selbst zu neuer Glut.

5.
Du Zigeuner, aber spieli_  ich lohn’s d ir schon; 
Doch spiel so dass m ir das Herze brech’ davon, 
Es zerbrach vor Lust und Wehe ganz und g a r  
Hei, nur so nur so vergnügt sich der Madjar.
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